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Bakı Musiqi Akademiyasının böyük zalında “Nəsillərin birliyi” adlı konsert 
təşkil edilib. Sənət ocağında hər hansı şənliyin olması təbii haldır və bu, 
tez-tez baş verir. “Nəsillərin birliyi” ideyası isə tələbələrlə müəllimlərin eyni 
vaxtda bir səhnəni paylaşmasını nəzərdə tutması ilə maraq kəsb edir.

Bu adlı növbəti konsertin ideya müəl-
lifi Akademiyanın konsertmeyster ustalığı 
kafedrasının baş müəllimi <uliya Kəri-
movadır. /ayihəyə solo oxuma və opera 
hazırlığı kafedrasının baş müəllimləri – 
Əməkdar artistlər Fəridə Məmmədova və 

İlham Nəzərov (o, həm də sənətşünaslıq 
üzrə fəlsəfə doktorudur) ilk qoşulanlar-
dan olublar. Akademiyanın 2 kafedrası-
nın 3 müəlliminin 11 yetirməsi öz ustadla-
rı ilə birlikdə “Nəsillərin birliyi” silsiləsinin 
təməlini qoyublar. Onlardan biri – Ramal 
İbişov T.Quliyev adına 12 nömrəli musiqi 
məktəbinin 10-cu sinif şagirdi, qalan 10 
nəfər isə musiqi akademiyasının tələbə-
sidir).

Konsertdə akademiyanın tələbələri 
G.F.Hendelin, V.A.Motsartın, F.Şubertin, 
İ.S.Baxın, S.A.Küinin, E.Qriqin, A.Rubin-
şteynin, G.Gerşvinin, G.Abdullazadənin 
opera və oratoriyalarından ariyaları, ro-
mansları ifa ediblər.  Ramal İbişov, Mər-
yəm Vəliyeva, Nuray İsmayılova, İsmayıl 
Əsədli, Nargül Aslanova, Aysun Mahmu-
dzadə, hlkər Rüstəmli, Gültəkin Məmmə-
dova, Kənan Rəhmanzadə, Emiliya Hü-
seynzadə və Süsən Abasovadan sonra 
səhnəyə müəllimlər çıxıblar. 

Əməkdar artistlər Fəridə Məmmədo-
va və İlham Nəzərov <uliya Kərimova-
nın müşayiəti ilə çıxış ediblər. Müəllimlər  
/.Van Bethovenin, M.Balakirevin, S.Rax-
maninovun və N.Rimski-Korsakovun ya-
radıcılıqlarından seçmələri təqdim edib-
lər.
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– <uliya xanım “Nəsillərin birliyi” kon-
sert ideyasını bizimlə bölüşəndə çox 

həvəslə razılaşdıq. Həm də <uliya xa-
nım istəyirdi ki, vokal sənətinə yiyələnən 
tələbələr onun tələbələri olan gələcək 
konsertmeysterlərin müşayiəti ilə çıxış 
etsinlər, konsertin finalında isə biz müəl-
limlər çıxış edək. Həqiqətən də, çox ma-
raqlı idi: əvvəlcə tələbələrimizdən ötrü 
həyəcan keçirdik, sonra da öz ifalarımız 
oldu. Deyim ki, konsert çox uğurla keçdi. 
Akademiyanın rəhbərliyi, müəllim və tələ-
bələri ilə yanaşı, jurnalistlər, musiqisevər-
lər, xarici qonaqlar bizi diqqətlə dinlədilər. 
<axşı olardı ki, bu təşəbbüs bir konsertlə 
bitməsin. Solo oxuma və vokal hazırlığı 
kafedrasının digər müəllimləri, həmçinin, 
başqa kafedralarda çalışan həmkarları-
mız da təşəbbüsə qoşulsalar, şad olarıq. 
Belə konsertlər həm müəllim və tələbələri 
daha da yaxınlaşdırır, həm də gənc ifaçı-
lar hələ tələbə ikən hansı konsertmeyster 
ilə daha yaxşı anlaşacaqlarını hiss edirlər 
ki, bu da onların gələcək yaradıcı fəaliy-
yətləri üçün uğurlu başlanğıc ola bilər. 

İnanırıq ki, “Nəsillərin birliyi” kimi ya-
radıcılıq vəhdətləri  növbəti sənət uğurla-
rına vəsilə  olacaq.

*ülcahan MİRMƏMMƏ'

“Ehey, kim saxlayıb bu 
səkidə maşını?..”

Səkilər birmənalı olaraq piyadalar üçündür. Təəssüf ki, bəzən onlar 
səkilərlə rahat və sakit yeriyə bilmirlər. Bir də görürsən ki, sən yeridiyin yerdə 
böyük qaya parçası kimi bir avtomobil qarşına çıxdı və az qala səni vurdu. 
Həmin yerdə payadalar toqquşmalı olur, “tıxac” yaranır və əsəblər korlanır. 

Doğrudur, əvvəllər belə hallar daha 
çox olurdu, indi azalıb. Buna görə də 
bənzər məzərəyə rast gələndə təəccüb-
lənirik, sakinlər bir yana, paytaxtımızda 
bol olan xarici turistlərin haqqımızda nə 
düşünəcəkləri də bizi narahat edir. Şə-
killərdə gördüyünüz mənzərələrin orada 
2 gün dalbadal şahidi olmuşuq, özü də 
eyni yerdə – şəhərin mərkəzi ərazilərin-
dən sayılan Şəmsi Bədəlbəyli küçəsin-
dəki səkidə, “28 Mall” ticarət mərkəzi ilə 
Azərbaycan Dövlət Neft və Sənaye Uni-
versitetinin yaxınlığında. 

Bu yerdə Vaqif Bəhmənlinin hələ ötən 
əsrin 70-ci illərində yazdığı bir şeir yada 
düşür: “Ehey, kim saxlayıb bu səkidə ma-
şını?” Sətiraltı mənaları başqa olsa da, 
şair hələ maşınların qarışqa kimi qay-
naşmadığı o vaxt səkiləri zəbt edən sürü-
cülərə etirazını şeirə gətirmişdi. Görünür, 
şeir hərfi mənasında bu gün də aktual 
olaraq qalır. 

<axşı, bəs, yol polisi nə üçün həmin 
maşınları cərimə meydançasına aparıb, 
özbaşına sürücüləri cərimələmir? Axı, 
onlar maşınlarını xəlvət guşədə deyil, 
məhz, necə deyərlər, göz deşən yerdə 
saxlamaqla piyadalara etinasızlıq göstə-
rirlər! İradımız həm də Nəsimi Rayon İcra 
Hakimiyyəti başçısının 3 nömrəli Sahə 
İnzibati Ərazi Dairəsi üzrə Nümayəndəli-

yinədir. İnanmazsınız, fotoları düz həmin 
nümayəndəliyin qarşısında çəkmişik. 
Bəs, onlar buna necə göz yumurlar? 

Onu da deyək ki, sözügedən küçə-
nin aşağı başında da belə xoşagəlməz 
mənzərə olur, özü də, necə deyərlər, 
“qanuniləşmiş” şəkildə. Dəmiryol vağza-
lı ilə “28 May” metro stansiyasının qar-
şısındakı meydanda, görkəmli drama-
turq Cəfər Cabbarlının abidəsinin düz 
arxa tərəfində rəsmi pullu dayanacaq 
fəaliyyət göstərir. Bu da günün istənilən 
vaxtında böyük piyada sıxlığı müşahidə 
olunan bir yer üçün tamamilə qəbule-
dilməzdir. Hələ onu demirik ki, bu az-
mış kimi, həmin dayanacağın ətrafında 
da minik avtomobilləri “park” edilməklə 
daha acınacaqlı vəziyyət yaradır. “Par-
kinq”in yerində gül-çiçəkli park və ya 
xiyaban yaradılsa, daha məqsədəuyğun 
olmazmı?

3�S�� Bu yazıda biz yalnız eyni yerdə 
2 gün ardıcıl şahidi olduğumuz faktları 
qabartdıq. Sözsüz ki, paytaxtın digər yer-
lərində də belə narahatedici mənzərələr 
var. Əlaqədar qurumların bu barədə dü-
şünüb, təsirli tədbirlər görməsi günün 
tələbidir. 

Əli Ə/İ<EV  
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Bədii sözün ünvanı dünyadır
Dünyada peşəkar yazarları birləşdirən, qeyri-hökumət hüquq mühafizəsi təşkilatı 

olan ilk PEN mərkəzi 1921-ci ildə İngiltərədə yaranıb və konqresini bu ölkədə keçirib. 
13 il əvvəl Azərbaycanda da PEN-Klub yaradılıb. Bundan  məqsəd milli ədəbiyyatı 
dünyada tanıtmaqdır. Bəs, bədii tərcümə və dünyaya çıxış məsələləri nə yerdədir? 

Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin (AYB) 
beynəlxalq əlaqələr və tərcümə məsələləri 
üzrə katibi, şair-tərcüməçi Səlim Babulla-
oğlu ilə söhbətimiz bu barədə oldu. Xatırla-
daq ki, müsahibimiz gözəl şair və tərcüməçi 
olmaqla bərabər, həm də Türkiyə Ədəbiyyat 
Vəqfinin Azərbaycan təmsilçisi, TÜRK-
SOY Yazarlar Birliyinin vitse-prezidentidir. 
İllər öncə o, Bişkek PEN Mərkəzinin üzvü, 
GUAM ölkələri yazıçılarının könüllü Pen-
GUAM təşkilatının sədri, Dünya Şairlər 
Hərəkatının Azərbaycandakı Fəxri səfiri 
seçilib. 

– Səlim müəllim, Beynəlxalq yazarlar 
gününün təməlində hansı fikir dayanır? 

– Bildiyiniz kimi, bu gün artıq  38-ci dəfə 
Ümumdünya Yazıçılar Günü kimi qeyd olu-
nur. Bu qərar 1986-cı ildə PEN Təşkilatının 
48-ci konqresində verilib. Odur ki, fikrimcə, 
bu günün fəlsəfəsini, ilk olaraq PEN Təşki-
latının özünün ideyasında axtarmaq lazımdır.
Təşkilatın fəlsəfəsi isə sadədir. Ölkələr ara-
sında və hər bir ölkənin daxilində informasi-
ya azadlığının (informasiya yaradanların və 
o cümlədən jurnalistlərin, yazıçıların) qorun-
ması. 

Bu gün də beynəlxalq PEN təşkilatı 
var, bir də 130-dan artıq ölkədə “milli pen” 
klubları mövcuddur. Yeri gəlmişkən, bizdə 
də PEN var və ona ünlü yazıçımız Çingiz 
Abdullayev rəhbərlik edir. Müxətlif döv-
rlərdə Beynəlxalq PEN və milli PEN təş-
kilatlarının  proqressiv, gərəkli addımları 
olub, yəqin ki, bu gün də var. Ümumiyyətlə 
isə, fikirləşirəm, çox təəssüf, bir çox bey-
nəlxalq təsisatlar kimi PEN də bəzən böyük 
dövlətlərin kiçik dövlətlərə təsir aləti kimi 
istifadə oluna bilir. 

Qaldı Ümumdünya Yazıçılar Gününə, 
əlbəttə, eyni gündə dünya ölkələrinin eyni 
bir peşəkar amal ətrafında birləşməsi, nəyisə 

qeyd eləməsi çox təqdirəlayiq hadisədir.
– Bu gün dünya ədəbiyyatının  dilimizə 

tərcüməsi necə davam etdirilir?  
– Tərcümə yazmağın başqa bir adı-

dır. Hansısa əsərin tərcüməsi onu yenidən 
qələmə almaq deməkdir. Bizim “Dünya 
Ədəbiyyatı” dərgimiz tərcümə sahəsində 
önəmli işlər görür. Bu dərgi AYB-nin Bə-
dii Tərcümə və Ədəbi Əlaqələr mərkəzinin 
orqanıdır. Artıq 10 ildir ki, nəşr edilir. Jur-
nalda “İcmal”, “Nəsr” “Poeziya”, “Tərcümə 
təcrübələri” rubrikaları fəaliyyət göstərir. 
XX əsrdə yaradılan pyeslərin ana dilimizə 
çevrilməsinə xüsusi əhəmiyyət verilir. Bu 
baxımdan Samuel Bekketin “Gəliş-gediş”, 
Ejen Ioneskonun “Dörd nəfərlik etüd”, 
Rober Tomanın “Səkkizinci qadın” kimi 
əsərlərinin tərcüməsi əhəmiyyətlidir. Bu və 
adını çəkmədiyim digər müəlliflər müasir 
dünya dramaturgiyasının inkişafında mü-
hüm rol oynayıblar. Həmçinin fransız sənət-
şünas Jorj Poltinin “36 dramatik situasiya” 

əsəri ana dilimizdə işıq üzü gördü. Bu da te-
atr sənəti nəzəriyyəsini təşkil edən kitabdır. 
Bu dərgi təkcə bədii ədəbiyyatı deyil, təd-
ris əsərlərini də çap edir. Təbii ki, imkanlar 
daxilində. 

Dünya ədəbiyyatı ayrı-ayrı ölkələrə də 
xüsusi saylar ayırır. Dərginin İsrailə həsr 
olunan sayında 40-dan çox yəhudi yazıçının 
əsərlərinə yer verildi. Biz bu sayda İsrailin 
istər klassik, istərsə də müasir yazarları-
nın əsərlərini topladıq. Bu da yəhudi əsilli 
yazarların yaratdıqları barədə oxuculara 
dolğun məlumat verir. Bu sayda həmçinin 
vətənimizdə yaşayan dağ yəhudilərinin 
əsərlərinə, onların təhlillinə yer verdik. Bu-
nunla Azərbaycan multikultural ənənələri-
ni bir daha oxucuların diqqətinə çatdırdıq. 
Həmçinin bu zamana kimi Moldova, Tür-
kiyə, İran, Oman və digər ölkələrin ədəbiy-
yat saylarının da nəşrinə nail olmuşuq. 

– Ədəbiyyatımız dünyaya necə çıxır? 
– Çalışırıq ki, ədəbiyyatımızı daha çox 

qonşu ölkələrdə tanıdaq. Bu baxımdan ötən 
il Türkiyənin “Hece” dərgisində Azərbay-
can müəlliflərinin əsərləri təqdim edildi. 
Qardaş ölkədə zəlzələ qurbanlarının xatirə-
sinə həsr olunmuş həmin xüsusi buraxılış-
da  Qismət, Fərid Hüseyn, Aqşin Yenisey, 
Elxan Zal və digər yazarlarımızın əsərləri 
dərc edildi. Bu da modern Azərbaycan şeri 
barədə Türkiyə oxucularında aydın təsəvvür 
yaratdı. Rusiyada da ədəbiyyat nümunələ-
rimizin geniş yayılmasına diqqət veririk. 
Ötən il bu ölkədə MDB ölkələri yazıçıları-
nın Nəsr, Şeir və Uşaq  Ədəbiyyatı antologi-
yaları çap edildi. Üst-üstə həmin toplularda 
50-yə yaxın Azərbaycan müəllifinin əsərləri 
dərc olunub.  Sözügedən antologiyalar Ru-
siyada “İlin milli kitabı” Qran-prisini qaza-
nıb. Layihənin Azərbaycan üzrə əlaqələndi-
ricisi mən idim. Təbii ki, gələcəkdə də bir 
çox belə layihələri həyata keçirməyə çalışa-
cağıq. 

– Bayramınız mübarək! Müsahibə 
üçün sağ olun! 

&eyhun MİR=Ə/İ

Şux təsniflər ifaçısı
Ötən əsrin yetmişinci illərinin sonları idi. Mərhum 

xanəndə Əlibaba Məmmədovun rəhbərlik etdiyi 
“Humayun” Xalq Çalğı Alətləri Ansamblının solisti, 
həmyerlimiz və bir az uzaq olsa da, qohumumuz 
Təhmiraz Şirinovla harasa getməli idik. O, 
yaxın qohumu olan Oktay Kərimova demişdi ki, 
filarmoniyada məşqimiz var, əmidən icazə alım (onlar 
hamısı Əlibaba Məmmədova əmi deyirdilər) məşqdə 
oturun (filarmoniya rəhbərliyi məşq zamanı zala heç 
kəsi buraxmasa da, Oktay “əmi”nin köməyi ilə bizim 
üçün icazə almışdı), iş saatı qurtaran kimi gedək. 

Oturduq. Məmmədbağır 
Bağırzadənin, Zümrüd Məm-
mədovanın və Təhmiraz Şi-
rinovun (həmin gün Səxavət 
Məmmədov yox idi) çıxışla-
rından sonra Teymur Mus-
tafayevlə də bir təsnifi məşq 
etdilər. Hərçənd, Teymur o 
ansamblın solisti deyildi. Əli-
baba müəllimin bir neçə irad, 
məsləhət və tövsiyəsindən, 
nəhayət, məmnunluqla gü-
lümsəməsindən sonra məşq 
bitdi və Teymur Mustafayev 
çevrilib konsertmeysterə nə 
isə dedi (Biz o qədər də gözə 
çarpmayaq deyə,  zalın arxa 
yerlərində oturduğumuza 
görə onun nə dediyini eşidə 
bilmədim). Sən demə, xanən-
də “Qaytağı” rəqsini sifariş 
edirmiş. Muğam ansamb-
lının ifasında “Qaytağı”nın 
ecazkar şəkildə səslənməsi 

bir heyranlıq idisə, xanəndə-
nin peşəkar rəqqaslardan da 
gözəl performans nümayiş 
etdirməsi başqa bir məmnun-
luq idi«Rəqs bitənə qədər 
Əlibaba müəllimin üzündən 
təbəssüm əksilmədi.

O cümlələri bir də 
təkrarla 

«1999-cu il idi. Bakıda-
kı Əbilov adına Mədəniyyət 
evində mərhum həmkarımız 
Rafiq Salmanovun 50 illiyi 
münasibətilə geniş musiqi-
li tədbir təşkil olunmuşdu. 
Çoxsaylı sənət adamları və 
jurnalistlər iştirak edirdilər. 
Teymur Mustafayev də orada 
idi. Söz mənə veriləndə Nəri-
man Nərimanovun bir sualını 
və həmin suala özünün verdi-
yi cavabı bir az təhrif edərək 
dilə gətirdim. Nərimanovun 

sual və cavabı belə idi: “Bi-
zim uşaqlar Şekspiri, Puşki-
ni, Tolstoyu oxumalıdırlarmı? 
Əlbəttə, oxumalıdırlar, ancaq 
Nizamini, Füzulini və Axun-
dovu oxuduqdan sonra”. O 
arqumenti müasir günlərimizə 
uyğunlaşdıraraq təkrar etdim: 

“Bizim gənclərimiz rok, 
pop, rep kimi əcnəbi mu-
siqilərə qulaq asmalıdırlarmı? 
Əlbəttə, Əlbəttə, dinləməlidir-
lər. Ancaq Seyidin, Cabbarın, 
Xanın, Ağabalanın, Teymurun 
ifalarını dinləyib öyrənəndən 
sonra. Zalda gənclər daha 
çox idi və hamısı bu münasi-
bəti alqışladılar. 

Bunu eşidən Teymur Mus-
tafayev kiməsə nə isə dedi. 
Həmin adam qalxıb getdi və 
əlində maqnitofon qayıtdı. 

Tədbir qurtaranda xanəndə 
məndən xahiş etdi ki, çıxışı-
mın həmin cümlələrini maqni-
tofon üçün təkrar edim. Tək-
rarladım. 

ùairi Jörəndə 
özünə deyərsən
Teymur Mustafayevin 

oxuduğu toylardan birində 
həmkarımız Mübariz Süley-
manlıya dedim: “Azərbaycan 
dilində “sariban” sözü yoxdur, 
sarvan sözü var. Bəs Teymur 
müəllim niyə muğamda “sari-
ban” deyir? Mübariz də gedib 
bu sualı xanəndənin özünə 
verdi. Cavab çox qısa oldu: 
“O sualı şairi görəndə özünə 
verərsən!”. 

İttifaq MİR=Ə%Ə</İ

Rus teatrının 3 gözəl tamaşası…
Bakının ən gözəl iki bağının qonşuluğunda yerləşən Azərbaycan Dövlət Akademik Rus Dram Teatrının mart repertuarı elə ilk baxışdan diqqət 

çəkir. Sanki, baharın gəlişindən ruhlanan yaradıcı kollektiv ardıcıl olaraq bir-birindən maraqlı tamaşaları ilə sənətsevərləri sevindirir.   

Cümə günü – martın 1-də teatrda rus dramaturq Petr Qla-
dilinin ikipərdəli “Afina axşamları” lirik komediyası göstərilib. 
Xtırladaq ki, bu tamaşanın premyerası 2016-cı ildə olsa da, re-
pertuardan düşməyib. Səhnə əsərinin quruluşçu rejissoru Azər-
baycanın Xalq artisti Aleksandr Şarovskidir.

Pyesin süjeti bizi keçmiş zamanlara aparır, ailənin atası 
Boris Oleqoviçlə onun qızı, pianoçu Nataşa arasında ixtilafa 
toxunur. Baxışların ziddiyyətini Nataşanın nənəsi – knyaginya 
Rastopçina özünəməxsus tərzdə aradan qaldırır. Qeyd edək 
ki, ibrətamiz ruhlu tamaşa seyrçilərin marağına səbəb olub və 
dəfələrlə alqışlanıb.

 Dünən – şənbə günü ingilis dramaturq Rey Kuninin pyesi 
əsasında hazırlanan “Kişi, qadın, pəncərə... məşuq” oynanılıb. 
Bu tamaşanın premyerası Azərbaycanın Xalq artisti İranə Tağı-
zadənin quruluşunda 2018-ci ildə olub. Tamaşa çox qəribə və-
ziyyətlər kaleydoskopuna çevrilir ki, buraya pyesin bütün qəhrə-
manları düşür. Hər şey isə ondan başlayır ki, mötəbər centlmen, 
Britaniya parlamentinin üzvü ser Uilli “Vestminster” beşulduzlu 
otelində otaq götürür. 13 nömrəli otağın pəncərələri Biq-Benə 
açılır. Məhz bütün gərginlik “nəhs rəqəm” ucbatından başlayır...

“Kişi, qadın, pəncərə... məşuq” tamaşası bu dəfə də könül-
ləri fəth edə bilib. 

Bu gün oynanılacaq 3-cü tamaşa isə rus dramaturq /eon 
Aqulyanskinin pyesi əsasında səhnələşdirilmiş “Sevgi, # nöqtə.
RU”-dur. Adı elektron ünvan kimi təqdim olunan  bu komediya 
özündə həyatın daimi məsələlərini, çoxsaylı komik səhnələri və 
parlaq aktyorların mənasız davranışını birləşdirir. Premyerası 
2022-ci ildə keçirilmiş bu  səhnə əsəri Azərbaycanın Xalq artisti 
Aleksandra Nikuşinanın 70 illik yubileyinə həsr olunub və yubil-
yar özü baş rolda oynayıb. Bu tamaşanın da quruluşçu rejissoru 
Aleksandr Şarovskidir.

Əsərin qəhrəmanları – uğurlu işgüzar qadın və tanınmış 
plastik cərrah uzun müddət şəbəkə vasitəsilə ünsiyyət qururlar 
və nəhayət, şəxsən tanış olmağa qərar verirlər. Gedişat göstərir 
ki, onlar sanki bir-biri üçün doğulublar. Tamaşaçılar virtual sevgi 
oyunu ilə başlayan bu əsərdə bir çox maraqlı səhnələrə şahid 
ola bilərlər. 
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